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Foreword

The idea of writing a book that explains the differences between some
common Chinese synonyms or near synonyms in English originated in 1994,
when 1 first started my teaching career at Pomona College in the United States.
At that time, some of my students kept asking me a lot of questions about the
use of words and about differences between certain words, synonyms or not. I
found that in most cases where students were confused about or puzzled over
certain words or expressions, it was because those words and expressions tend
to be translated into English by the same or similar words or expressions,
Apparently, as adult learners, it would be very hard for them to step out of the
influence of their mother tongue in learning a foreign language. While Chinese
textbooks might not provide detailed explanation on the use of each word or
expression listed, few dictionaries undertook the task of explaining Chinese
synonyms in English at the time. As a result, students would turn to their
teachers, and their teachers would, in turn, often have to think long and hard
or consult a number of reference books before he or she can give a clear and
satisfactory answer. So, it was in view of this teaching need that I started
collecting student questions and their erroneous sentences and 1 also began to
think about ways to explain synonyms/near synonyms that would be easily
understood by my students. Some of the entries contained in this book were
actually used in my classrooms a number of times, This book, therefore, is
primarily intended for students who have studied at least two years of Chinese
at the college level and who want to further their knowledge about the use of
Chinese words, especially synonyms/near synonyms. It is also intended as a
useful reference for instructors of Chinese, who can find quick reference to

some common Chinese synonyms/near synonyms explained in English.

A few things with regard to the compilation of this book need an

explanation below.
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1. The Chinese synonymous words or expressions explained in this
book are commonly used words and expressions which often cause
confusion to English-speaking learners, They are mostly selected from
some popular Chinese textbooks adopted at various colleges and
universities in North America. There are altogether 174 groups containing
517 Chinese synonymous words and expressions. Since this book is mainly
intended for Chinese learners whose mother tongue is English, 1 have not
strictly followed the usual practice of placing words of the same category
(i. e. , belonging to the same parts of speech or functioning the same)
together for analysis, but rather, I have placed words, phrases or even a
few expressions together so long as they may cause confusion on the part
of the English— speaking learners.

2, In terms of the relationship between Chinese and its English
equivalent, there are several situations; some Chinese synonyms are
usually translated into different English expressions. For example, 3% ff
changsud is normally translated as “place” or “location,” whereas % 4
chdnghé is generally rendered as “occasion. ” As another example, X 2
daddn is “bold,” whereas B # ydnggdn becomes “brave. ” Obviously, all
these Chinese synonyms will be relatively easy to distinguish for English
speakers. There are, however, other Chinese synonyms which can be
rendered into the same English expressions. For example, # 2 jilig, 4 7l
ménglié, or Bl #l j0lié can in various contexts all be translated as “intense”
or “severe,” and that is where confusion can occur on the part of some
non-native speakers, The entries explained in this book mostly belong to
this second category. A few groups contain words or expressions that
normally may not be regarded as Chinese synonyms or near synonyms
(e.g. % and ¥ ), but since either they can be translated into the same
English words or expressions, or they are so closely related in meaning
that non-native speakers may often find them confusing, those words and
expressions are also included for explanation.

3. In handling each group of synonyms/near synonyms, emphasis is
given to the analysis of their differences, and explanation of these
differences is aimed at the practical use and understanding by English
speakers, rather than going into an exhaustive in-depth linguistic analysis.
Moreover, since the definitions for each word/expression can always be

found in various dictionaries, and since a user who comes to this book may
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already know about the definitions for these words/expréssions and will
simply want to know more about their differences which confuse him or
her, the definitions for the words/expressions themselves are, therefore,
omitted so as to focus on their differences, Besides, an exercise is provided
at the end of each entry to further help readers understand the differences
between Chinese synonyms/near synonyms by letting them try to fill in
the blanks themselves. A key is given at the end of the book.

4. A number of illustrative sentences are provided at the end of each
paragraph of explanation to further illustrate the use of a word or an
expression or the differences between some of them. Some of the
sentences were taken, with necessary changes to suit the need of ordinary
language learners, from the following Chinese language corpuses: the
Corpus of Modern Language by Center for Chinese Linguistics of Peking
University 4k X A ¥ W& 3F 5 ¥ 5 X P4 & # %, the National Corpus of
Modern Chinese Language by the National Committee on the Application
of Chinese Language and Characters Bl X 5 XF N A FA 2 E RIAR X
i & # & and Taiwan’s Academia Sinica Balanced Corpus of Modern
Chinese & 7 & 3 #F 5% B 348 0038 F #45 # & , to all of which 1 would like
to acknowledge my thanks here.

5. All the entries in this book were initially written in English. At
the request of the press to meet the needs of more readers, Chinese
translation is provided paragraph by paragraph after the English
explanation. It should be noted, however, that the Chinese version is not
intended to be the exact translation of the English original. It is only a
rough rendering of what the English text tries to express.

6. To facilitate pronunciation and, hence, understanding, all Chinese
illustrative words, phrases or sentences are followed by pinyin
Romanization in a smaller font with English translations provided in
brackets.

7. This book tries to avoid heavy use of grammatical terms, which
may only add to a reader’s difficulty in understanding Chinese synonyms/
near synonyms, but sometimes it is unavoidable that one has to use some
in explaining the usage or nuances of words and expressions. To help the
reader find a quick reference to the meaning of the terms used in this
book, therefore, a Glossary of Grammatical Terms is provided towards
the end, where some of the less obvious grammatical terms are briefly and

3
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succinctly explained with simple examples.
8. In illustrating the use of a word/expression, sometimes an
erroneous sentence is provided for the purpose of comparison or contrast,

Such an erroneous sentence will be preceded by an asterisk ( = ).

The process of completing this book is long, partly because of lack of
funding all the time and partly because I have been constantly engaged in a
heavy teaching load over the years. But I would like to thank Washington and
Lee University for offering me a Summer Lenfest Grant, which finally helped
me finish the project. T would also like to thank Peking University Press and
Ms. Shen Lan, the editor, for providing me with the opportunity to publish
this book. Their encouragement and help are greatly appreciated. All the
errors that remain in the book are, of course, solely my own,

Author
Lexington, Virginia
November, 2009
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